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Аннотация 

НПроизводственная преддипломная практика входит в состав обязательной части 
образовательной программы подготовки обучающихся по направлению подготовки/ спе- 
циальности 45.03.02 «Лингвистика» направленносты/специализация «Перевод и перево- 

доведение». Организацию и проведение практики осуществляет кафедра №83. 

Цель проведения производственной практики: 
(вид практики) 

завершающая подготовка обучающихся к выполнению выпускной квалификаци- 
онной работы; 

закрепление и систематизация теоретических знаний и практических умений, 
полученных в ходе всего периода обучения; 

сбор и анализ практического материала, необходимого для написания выпуск- 
ной квалификационной работы. 

Задачи проведения производственной практики: 
вид практики) 

закрепить навыки самостоятельного выполнения письменного и устного перево- 

да; 
сформировать умение применять информационно-поисковые и автоматизиро- 

ванные системы перевода в профессиональной деятельности; 
собрать и систематизировать практический материал для выпускной квалифика- 

ционной работы. 

Производственная преддипломная практика обеспечивает формирование у обу- 
чающихся следующих 

„универсальных компетенций: 
УК-1 «Способен осуществлять поиск, критический анализ и синтез информации, 

применять системный подход для решения поставленных задач», 
УК-2 «Способен определять круг задач в рамках поставленной цели и выбирать оп- 

тимальные способы их решения, исходя из действующих правовых HOPM, имеющихся ре- 
сурсов и ограничений», 

УК-3 «Способен осуществлять социальное взаимодействие и реализовывать свою 

роль в команде», 
УК-6 «Способен управлять своим временем, выстраивать и реализовывать траекто- 

рию саморазвития на основе принципов образования B течение всей жЖизни»; 
общепрофессиональных компетенций: 

ОПК-1 «Способен применять систему лингвистических знаний 00 основных фонети- 

ческих, лексических, грамматических, словообразовательных явлениях, орфографии и 
пунктуации, о закономерностях функционирования изучаемого иностранного языка, его 
функциональных разновидностях», 

ОПК-2 «Способен применять B практической деятельности знание психолого- педа- 

гогических основ и методики обучения иностранным языкам и культурам», 
OIIK-3 «Способен порождать и понимать устные и письменные тексты на изучаемом 

иностранном языке применительно к основным функциональным стилям в официальной и 
неофициальной сферах общения», 

OIIK-5 «Способен работать с компьютером как средством получения, обработки и 

управления информацией для решения профессиональных задач»; 
профессиональных компетенций: 
ПК-2 «Способность осуществлять методическую подготовку к выполнению перево- 

да, включая поиск информации в справочной, специальной литературе и компьютерных 
сетях по тематике исходного текста»,
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ПК-4 «Способность осуществлять письменный перевод ¢ соблюдением норм эквива- 

лентности и с учетом систем, HOPM, и узусов исходного и переводящего языков», 
ПК-5 «Способность осуществлять устный последовательный, сопроводительный 

перевод и перевод с листа с учетом норм межкультурного делового общения», 
ПК-6 «Способность пользоваться переводческой скорописью при выполнении 

устного последовательного перевода», 
ПК-7 «Готовность соблюдать переводческую этику», 

ПК-8 «Готовность соблюдать международный этикет и правила поведения перевод- 

чика в различных ситуациях устного перевода», 
ПК-9 «Способность работать с основными информационно-поисковыми и эксперт- 

ными системами, системами представления знаний, системами автоматизированного 
перевода, автоматизированными системами идентификации и верификации личности» 

Содержание практики охватывает круг вопросов, связанных с сбором и анализом 
практического материала для выпускной квалификационной работы, а также закреплени- 
ем профессиональных умений и навыков письменного и устного перевода. 

НПромежуточная аттестация по практике осуществляется путем защиты отчетов, со- 
ставляемых обучающимися по итогам практики. Форма промежуточной аттестации по 
практике — дифференцированный зачет. 

Общая трудоемкость практики составляет 6 зачетных единиц, 216 часов. 

Язык обучения русский.



1.  ВИД, СПОСОБ И ФОРМА ПРОВЕДЕНИЯ ПРАКТИКИ 

1.1. Вид практики — производственная 

1.2. Тип практики —-преддипломная 

1.3. Форма проведения практики — проводится: 

мдискрешно по виду практики (выделяется непрерывный период для каждого вида 

практики. Например, учебная практика проводится только в конце семестра 2, произ- 

водственная практика проводится только в конце семестра 4); 

`дискретно no периодам проведения практики (в учебном графике чередуются ne- 

риоды учебного времени для теоретического обучения и для практики. Например, прак- 

тики нескольких видов совместно проводятся в течение семестра, или практики несколь- 

ких видов совместно проводятся в конце семестров 2, 4, 6 и 8); 

`допускается сочетание дискретного проведения практик по их видам и по перио- 

дам (Например, только учебная практика проводится в течение семестра, или только 

производственная практика проводится в конце семестров 4, 6 и 8). 

1.4. Способы проведения практики- стационарная, выездная. 

(стационарная — производится в любой организации СПБ и города, в котором pacno- 

ложен филиал, включая ГУАП; выездная — проводится за пределами CII6 и города, в ко- 

тором расположен филиал). 

1.5. Место проведения практики — профильные организации, осуществляющие 
переводческую деятельность, а также структурные подразделения ГУАП, обеспечиваю- 

щие практическую подготовку обучающихся. 

2. ЦЕЛЬ И ПЕРЕЧЕНЬ ПЛАНИРУЕМЫХ РЕЗУЛЬТАТОВ ОБУЧЕНИЯ 

ПРИ ПРОХОЖДЕНИИ ПРАКТИКИ 

2.1. Цель проведения практики 

Целью проведения производственной преддипломной практики является ... 

Целью проведения производственной преддипломной практики является завершаю- 

щая подготовка обучающихся к выполнению выпускной квалификационной работы, 

включающая сбор, анализ и систематизацию практического материала. 

2.2. В результате прохождения практики обучающийся должен обладать следую- 

щими компетенциями или их частями. Компетенции и индикаторы их достижения приве- 
дены в таблице 1. 

Таблица 1 — Перечень компетенций и индикаторов их достижения 

Категория (группа) Код и наименование 
компетенции компетенции 

Код и наименование индикатора до- 
стижения компетенции 

Универсальные компе- 
тенции 

УК-1 Способен осу- 

шществлять поиск, кри- 
тический анализ и 
синтез информации, 
применять системный 
подход для решения 
поставленных задач 

УК-1.У.1 уметь применять методики 

поиска, сбора и обработки информа- 

ции, B том числе с использованием ис- 
кусственного интеллекта 
УК-1.У.З уметь оценивать информа- 

цию на достоверность; сохранять и 
передавать данные с использованием 
цифровых средств 
УК-1.В.1 владеть навыками критиче- 



ского анализа и синтеза информации, в 
TOM числе с помощью цифровых 

инструментов 

Универсальные компе- 
тенции 

УК-2 Способен опре- 

делять круг задач в 
рамках поставленной 
цели и выбирать оп- 
тимальные способы 
их решения, исходя из 
действующих право- 
вых HOPM, имеющихся 
ресурсов и ограниче- 
ний 

VK-2.B.3 владеть навыками использо- 

вания цифровых средств для решения 
поставленной задачи 
УК-2.Д.1 вырабатывает гипотезу реше- 

ния в целях реализации проекта в 
условиях ресурсных, нормативных и 
этических ограничений, регулярного 
проведения рефлексивных мероприя- 
тий для развития гражданственности и 
профессионализма участников проекта 
УК-2.Д.3 целенаправленно использует 

академические знания и умения для 
достижения целей социально-ориенти- 
рованного проекта и общественного 
развития 

Универсальные компе- 
тенции 

УК-3 Способен осу- 

шществлять социальное 
взаимодействие и ре- 
ализовывать свою 
роль в команде 

УК-3.У.1 уметь применять нормы со- 

циального взаимодействия для реали- 
зации своей роли в команде, в том чис- 
ле использовать технологии цифровой 

коммуникации 
УК-3.В.1 владеть навыками эффектив- 
ного социального взаимодействия 

Универсальные компе- 
тенции 

УК-6 Способен управ- 

лять своим временем, 
выстраивать и реали- 
зовывать траекторию 
саморазвития на осно- 
ве принципов образо- 

вания в течение всей 
ЖИЗНИ 

УК-6.3.1 знать основные приемы эф- 

фективного управления собственным 
временем; основные методики само- 
контроля, саморазвития и самообразо- 
вания 
УК-6.3.2 знать образовательные Ин- 

тернет-ресурсы, возможности и огра- 
ничения образовательного процесса 
при использовании цифровых техно- 

логий 
УК-6.У.1 уметь управлять своим вре- 

менем; ставить себе образовательные 
цели под возникающие жизненные за- 
дачи 
УК-6.У.2 уметь использовать цифро- 

вые инструменты в целях самообразо- 
вания 
УК-6.В.1 владеть навыками самораз- 

вития и самообразования 

Общепрофессиональные 

компетенции 

OIIK-1 Способен при- 

менять систему лин- 
твистических знаний 
об основных фонети- 
ческих, лексических, 
трамматических, сло- 
вообразовательных 
явлениях, орфографии 

ОПК-1.3.1 знать основные явления и 
процессы, отражающие функциониро- 

вание языкового строя изучаемого 
иностранного языка B синхронии и 
диахронии 
ОПК-1.У.1 уметь интерпретировать 

основные проявления взаимосвязи 
языковых уровней и взаимоотношения 
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и пунктуации, о зако- 
номерностях функци- 
онирования изучаемо- 
то иностранного язы- 
ка, его функциональ- 
ных разновидностях 

подсистем языка 
OIIK-1.B.1 владеть навыками примене- 

ния понятийного аппарата изучаемой 

дисциплины; навыками соблюдения 
основных особенностей научного сти- 
ля в устной и письменной речи 

Общепрофессиональные 

компетенции 

OIIK-2 Способен при- 

менять в практиче- 
ской деятельности 
знание психолого- пе- 
дагогических основ и 
методики обучения 

иностранным языкам 
и культурам 

OIIK-2.3.1 знать коммуникативный, 

деятельностный, KOTHUTHBHBIH и COITH- 

окультурный подходы при обучении 

иностранным языкам и культурам 
ОПК-2.У.1 уметь использовать эффек- 
тивные образовательные технологии и 
приемы обучения для формирования 
способности к межкультурной комму- 

никации 

Общепрофессиональные 

компетенции 

ОПК-3 Способен по- 
рождать и понимать 
устные и письменные 
тексты на изучаемом 
иностранном языке 
применительно к 
основным функцио- 
нальным стилям B 
официальной и нео- 

фициальной сферах 
общения 

ОПК-3.У.1 уметь адекватно интерпре- 

тировать коммуникативные цели вы- 
сказывания, полно выявлять релевант- 
ную информацию, адекватно иденти- 
фицировать принадлежность высказы- 
вания к официальному, нейтральному 
и неофициальному регистрам обще- 
ния. Уметь достигать ясности, логич- 
HOCTH, содержательности, связности, 
смысловой и структурной завершенно- 
сти устных и/или письменных текстов 
в соответствии с языковой нормой, 
прагматическими и социокультурными 
контекстами и условиями 
OIIK-3.B.1 владеть навыками коррект- 

ной передачи семантической информа- 

ции, а также стилистической и 
культурной коннотации языковых еди- 
ниц, используемых в устной и пись- 
менной коммуникации 

Общепрофессиональные 

компетенции 

ОПК-5 Способен ра- 

ботать с компьютером 
как средством полу- 
чения, обработки и 

управления информа- 
цией для решения 

профессиональных 
задач 

ОПК-5.У.1 уметь использовать раци- 

ональные приемы поиска и примене- 
ния программных продуктов лингви- 
стического профиля и осуществлять 
поиск и обработку необходимой ин- 

формации, содержащейся в специаль- 
ной литературе, энциклопедических, 
толковых, исторических, этимологи- 
ческих словарях, словарях сочетаемо- 
CTH, включая профильные электронные 
ресурсы; современные технологии ав- 
томатизации переводов и работы с тек- 
стом (TM - Translation Memory, МТ - 
Machine Translation, PEMT - Postediting 
Machine Translation, LLM- Large 
Language Models) 
OIIK-5.B.1 владеть навыками соблю- 



дения правил составления и оформле- 
ния ссылок и библиографии, принятые 

в научном дискурсе; современными 
технологиями автоматизации перево- 
дов и работы с текстом (TM - 

Translation-Memory, MT - 
MachineTranslation, PEMT - 

PosteditingMa-chineTranslation, LLM- 
Large Language Models) 

ПК-2 Способность 
осуществлять методи- 
ческую подготовку к 
выполнению перево- 

ПК-2.У.1 уметь определять элементы, 

требующие поиска необходимой ин- 

формации и специального переводче- 
Профессиональные да, включая поиск HH- 
компетенции формации в справоч- ского решения 

ol o ПК-2.В.1 владеть навыками информа- 
ной, специальной ли- 

ционно-справочного поиска, навыками 
тературе и компью- правильной формулировки запросов 
терных сетях по тема- 
тике исходного текста 

ПК-4.3.1 знать особенности письмен- 
ного перевода специального текста, 

ПК-4 Способность лексические, грамматические, синтак- 

осуществлять пись- сические и стилистические особенно- 
менный перевод с сти профессионально-ориентирован- 

Профессиональные соблюдением норм ных текстов 
компетенции эквивалентности и с ПК-4.У 1 уметь осуществлять пись- 

учетом систем, норм, | менный перевод с родного языка на 
и узусов исходного H | иностранный и с иностранного на род- 
переводящего языков | ной 

ПК-4.В.1 владеть навыками письмен- 

ного перевода 

ПК-5 Способность ПК-5.У.1 уметь использовать формулы 

осуществлять устный | речевого этикета, соответствующие 
последовательный, коммуникативной ситуации, вербаль- 

Профессиональные сопроводительный ные и невербальные средства языка в 
компетенции перевод и перевод с зависимости от культурологического 

листа с учетом норм контекста 
межкультурного де- ПК-5.В.1 владеть навыками устного 

лового общения последовательного перевода 

ПК-6 Способность ПК-6.У.1 уметь применять системы 

пользоваться перевод- | переводческой скорописи при осуще- 
Профессиональные ческой скорописью ствлении последовательного перевода 
компетенции при выполнении ПК-6.В.1 владеть навыками перевод- 

устного последова- ческой скорописи на русском и ино- 
тельного перевода странном языках 

ПК-7.У.1 уметь осуществлять этически 

ПК-7 Готовность корректный перевод 
Профессиональные ПК-7.В.1 владеть навыками ведения 

компетенции соблюдать переводче- устного и выполнения письменного 
скую этику 

перевода с соблюдением этических 
норм 

Профессиональные ПК-8 Готовность ПК-8.3.1 знать международный этикет 
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компетенции соблюдать междуна- 

родный этикет и пра- 

вила поведения пере- 
водчика в различных 
ситуациях устного 
перевода 

и правила поведения переводчика в 
ситуациях обеспечения деловых пере- 
говоров, переговоров официальных 
делегаций 

ПК-8.У.1 уметь применять в профес- 

сиональной деятельности нормы меж- 
дународного этикета и правил поведе- 
ния переводчиков 
ПК-8.В.1 владеть навыками профес- 

сионально-корректного и соответству- 
ющего принятым правилам поведения 
переводчика 

Профессиональные 
компетенции 

ПК-9 Способность 
работать с основными 
информационно-по- 
исковыми и эксперт- 
ными системами, си- 
стемами представле- 
ния знаний, система- 

ми автоматизирован- 
ного перевода, авто- 
матизированными си- 
стемами идентифика- 

ции и верификации 
личностИ 

TIK-9.3.1 знать принципы, положенные 

в основу работы существующих про- 
траммных продуктов, знать системы 
обработки естественного языка и ма- 
шинного перевода 
ПК-9.У.1 уметь использовать результа- 

ты поиска для научно-исследователь- 
ской работы и в профессиональной де- 

ятельности 
ПК-9.В.1 владеть навыками поиска, 

анализа, систематизации и обобщения 

полученной научной информации 

3. MECTO ПРАКТИКИ В СТРУКТУРЕ ОБРАЗОВАТЕЛЬНОЙ ПРОГРАММЫ 

НПрактика может базироваться на знаниях, умениях и навыках, ранее приобретен- 
ных обучающимися при изучении следующих дисциплин и прохождения практик: 

«Производственная практика (переводческая)», 
«Устный последовательный перевод первого иностранного языка (английского) 

в сфере экономики и международного бизнеса». 

Результаты прохождения данной практики, имеют как самостоятельное значение, 
так и могут использоваться при изучении других дисциплин и прохождения практик: 

«Выполнение и защита выпускной квалификационной работы». 

4. OBBEM И ПРОДОЛЖИТЕЛЬНОСТЬ ПРАКТИКИ 

Объем и продолжительность практики представлены в таблице 2. 

Таблица 2 — Объем и продолжительность практики 

Трудоемкость, НПродолжительность прак- | Практическая под- 
Номер семестра РУд' @E) » THKH тотовка, 

в неделях (академ. часах!) (академ. час) 

1 2 3 4 

8 4 160 

Общая трудоемкость 6 4 160 

практики, ЗЕ 

Примечание: 

1— продолжительность указывается в часах при реализации распределенного по семестру прове- 

дения практики 
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НПрактическая подготовка заключается в непосредственном выполнении обучающи- 

мися определенных трудовых функций, связанных с будущей профессиональной деятель- 

HOCTBIO. 

TIpoMexyTodHas аттестация по практике проводится B виде дифференцированного за- 

чета. 

5. СОДЕРЖАНИЕ ПРАКТИКИ 

График (план) прохождения практики представлен в таблице 3. 

Таблица 3 — График (план) прохождения практики 

№]_Ёа_ Содержание этапов прохождения практики 

1 Выдача индивидуального задания. 

) Инструктаж no технике безопасности 

2 Выполнение индивидуального задания 

2.1 Ознакомление с базой практики и уточнение индивидуального задания 

АА Сбор и систематизация практического материала для выпускной квалификаци- 
— онной работы 

2.3. | Выполнение письменного и устного перевода в рамках профессиональной дея- 

тельности организации 

2.4. Обобщение результатов практики и оформление отчёта 

3. Оформление отчета no практике 

4. Проверка и защита отчета no практике 

Примечания: 

1. Таблица 3 может быть дополнена по усмотрению кафедры детализирующими 

пунктами. 

6. ФОРМА ОТЧЕТНОСТИ ПО ПРАКТИКЕ 

НПромежуточная аттестация по практике осуществляется путем защиты отчетов, со- 

ставляемых обучающимися по итогам практики. 

Отчет по практике составляется в соответствии с РДО ГУАП. СМК 3.161. 

7.  ОЦЕНОЧНЫЕ СРЕДСТВА ДЛЯ ПРОВЕДЕНИЯ ПРОМЕЖУТОЧНОЙ АТТЕСТА- 

ЦИИ ОБУЧАЮЩИХСЯ ПО ПРАКТИКЕ 

7.1. Состав оценочных средств приведен в таблице 4. 

Таблица 4— Состав оценочных средств для промежуточной аттестации по практике 

Вид ПрОМеЖуТОЧНОЙ аттестации Перечень оценочных средств 

Вопросы для оценки уровня сформиро- 
ванности компетенций по соответству- 
ющему виду и типу практики! 

Дифференцированный зачет Требования к оформлению отчета по 

практике 

Требования к содержательной части от- 

чета по практики на основании индиви- 
дуального задания 



Примечание: 

- при наличии 
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7.2. Аттестация по итогам практики проводится руководителем практики от ГУ- 

АП в форме дифференцированного зачета в порядке, предусмотренном локальными нор- 
мативными актами ГУ АП и в соответствии с критериями оценки уровня сформированно- 
сти компетенций п.7.3 настоящей программы. 

7.3. Для оценки критериев уровня сформированности (освоения) компетенций 

обучающимися применяется 5-балльная шкала, которая приведена таблице 5. В течение 

семестра может использоваться 100-балльная шкала модульно-рейтинговой системы Уни- 

верситета, правила использования которой, установлены соответствующим локальным 
нормативным актом ГУАП. 

Таблица 5 — Шкала оценки критериев уровня сформированности компетенций 

Оценка компетенции 

5-балльная шкала 
Характеристика сформированных компетенций 

Обучающийся: 

—глубоко и всесторонне усвоил материал при прохождении 
практики; 
— уверенно, логично, последовательно и грамотно его излагает; 
— делает выводы и обобщения; 

— содержание отчета по практике обучающегося полностью со- 
ответствует требованиям к нему; 
— обучающийся соблюдает требования к оформлению отчета по 

«отЛИчНо» 
практике; 
— обучающийся четко выделяет основные результаты своей про- 
фессиональной деятельности; 
— обучающийся ясно и аргументировано излагает материал; 
— присутствует четкость в ответах обучающегося на поставлен- 
ные вопросы; 
— обучающийся точно и грамотно использует профессиональную 
терминологию при защите отчета по практике. 

Обучающийся: 

— глубоко усвоил материал при прохождении практики; 
— уверенно, логично, последовательно и грамотно его излагает; 
— делает выводы и обобщения; 

— содержание отчета по практике обучающегося полностью со- 
ответствует требованиям к нему; 
— обучающийся соблюдает требования к оформлению отчета по 

«хорошо» практике; 

— обучающийся выделяет основные результаты своей профес- 
сиональной деятельности; 
— обучающийся аргументировано излагает материал; 
— присутствует четкость в ответах обучающегося на поставлен- 
ные вопросы; 
— обучающийся грамотно использует профессиональную терми- 
нологию при защите отчета по практике. 

Обучающийся: 

— усвоил материал при прохождении практики; 
— не четко излагает его и делает выводы; 

«удовлетворительно» | — содержание отчета по практике обучающегося He полностью 
соответствует требованиям к нему; 
— обучающийся не до конца соблюдает требования к оформле- 

нию отчета по практике; 
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Оценка компетенции 
5-балльная шкала 

Характеристика сформированных компетенций 

— обучающийся недостаточно точно выделяет основные ре- 
зультаты своей профессиональной деятельности; 
— обучающийся аргументировано излагает материал; 
— присутствует четкость в ответах обучающегося на поставлен- 
ные вопросы; 
— обучающийся не использует профессиональную терминоло- 
тию при защите отчета по практике. 

«неудовлетворитель- 

HO» 

Обучающийся: 

— не усвоил материал при прохождении практики; 
— содержание отчета по практике обучающегося не соответству- 
ет требованиям к нему; 
— обучающийся не соблюдает требования к оформлению отчета 

по практике; 
— обучающийся не может выделить основные результаты своей 
профессиональной деятельности; 
— обучающийся не может аргументировано излагать материал; 
— отсутствует четкость в ответах обучающегося на поставлен- 
ные вопросы; 
— обучающийся не может использовать профессиональную тер- 
минологию при защите отчета по практике. 

7.4. Перечень вопросов для оценки индикаторов достижения компетенций и уров- 

ня сформированности компетенций по соответствующему виду и типу практики представ- 
лен B таблице 6 (при наличии). 
Таблица 6 — Перечень вопросов для оценки индикаторов достижения компетенций и уров- 

ня сформированности компетенций 

№ 

п/п 

НПеречень вопросов для оценки индикаторов до- 
стижения компетенций и уровня сформирован- 

ности компетенций 

Код компетен- 

ИИ 
Код 

индикатора 

1 Выполните практическое задание, подтвержда- | УК-1 

ющее сформированность данного индикатора, 
на материале, полученном в ходе прохождения 
практики. 

VK-1.V.1 

Опишите B отчёте по практике конкретный при- | УК-1 

мер деятельности, демонстрирующий данный 
индикатор. 

УК-1.У З 

Проанализируйте собственный опыт прохожде- | УК-1 

ния практики с точки зрения данного индикато- 
ра и обоснуйте вывод. 

VK-1B.1 

Приведите U3 дневника практики пример ситу- | УК-2 

ации, иллюстрирующей формирование данного 
индикатора. 

УК-2.В.З 

Выполните практическое задание, подтвержда- | УК-2 

ющее сформированность данного индикатора, 
на материале, полученном в ходе прохождения 
практики. 

VK201 

Опишите B отчёте по практике конкретный при- | УК-2 

мер деятельности, демонстрирующий данный 
индикатор. 

VK213 

Проанализируйте собственный опыт mpoxoxkae- | YK-3 УК-3.У.1 
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ния практики с точки зрения данного индикато- 
ра и обоснуйте вывод. 

Приведите из дневника практики пример ситу- 
ации, иллюстрирующей формирование данного 
индикатора. 

УК-3 УК-3.В.1 

Выполните практическое задание, подтвержда- 
ющее сформированность данного индикатора, 
на материале, полученном в ходе прохождения 
практики. 

УК-6 VK-6.3.1 

10 Опишите B отчёте по практике конкретный при- 
мер деятельности, демонстрирующий данный 
индикатор. 

УК-6 УК-6.3.2 

11 IIpoaHanu3upyiite собственный опыт прохожде- 

ния практики с точки зрения данного индикато- 
ра и обоснуйте вывод. 

УК-6 УК-6.У.1 

12 Приведите из дневника практики пример ситу- 
ации, иллюстрирующей формирование данного 
индикатора. 

УК-6 УК-6.У 2 

13 Выполните практическое задание, подтвержда- 
ющее сформированность данного индикатора, 
на материале, полученном в ходе прохождения 
практики. 

УК-6 VK-6.B.1 

14 Опишите B отчёте по практике конкретный при- 
мер деятельности, демонстрирующий данный 
индикатор. 

OIIK-1 OIIK-1.3.1 

15 IIpoaHanu3upyiite собственный опыт прохожде- 

ния практики с точки зрения данного индикато- 
ра и обоснуйте вывод. 

OIIK-1 OIIK-1.Y.1 

16 Приведите из дневника практики пример ситу- 
ации, иллюстрирующей формирование данного 
индикатора. 

OIIK-1 OIIK-1B.1 

17 Выполните практическое задание, подтвержда- 
ющее сформированность данного индикатора, 
на материале, полученном в ходе прохождения 
практики. 

ОПК-2 ОПК-2.3.1 

18 Опишите в отчёте по практике конкретный при- 
мер деятельности, демонстрирующий данный 
индикатор. 

ОПК-2 ОПК-2.У.1 

19 Проанализируйте собственный опыт прохожде- 

ния практики с точки зрения данного индикато- 
ра и обоснуйте вывод. 

ОПК-3 ОПК-3.У.1 

20 Приведите из дневника практики пример ситу- 
ации, иллюстрирующей формирование данного 
индикатора. 

ОПК-3 OIIK-3B.1 

21 Выполните практическое задание, подтвержда- 
ющее сформированность данного индикатора, 
на материале, полученном в ходе прохождения 
практики. 

ОПК-5 ОПК-5.У.1 

22 Опишите в отчёте по практике конкретный при- 
мер деятельности, демонстрирующий данный 
индикатор. 

ОПК-5 ОПК-5.В1 

23 Проанализируйте собственный опыт прохожде- ПК-2 ПК-2.У1 
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ния практики с точки зрения данного индикато- 
ра и обоснуйте вывод. 

24 Приведите из дневника практики пример ситу- 
ации, иллюстрирующей формирование данного 
индикатора. 

IIK-2.B.1 

25 Выполните практическое задание, подтвержда- 
ющее сформированность данного индикатора, 
на материале, полученном в ходе прохождения 
практики. 

TIK-4 TIK-4.3.1 

26 Опишите B отчёте по практике конкретный при- 
мер деятельности, демонстрирующий данный 
индикатор. 

TIK-4 ПК-4.У 1 

27 Проанализируйте собственный опыт прохожде- 

ния практики с точки зрения данного индикато- 
ра и обоснуйте вывод. 

TIK-4 IIK-4B.1 

28 Приведите из дневника практики пример ситу- 
ации, иллюстрирующей формирование данного 
индикатора. 

ПК-5.У 1 

29 Выполните практическое задание, подтвержда- 
ющее сформированность данного индикатора, 
на материале, полученном в ходе прохождения 
практики. 

ПК-5 IIK-5B.1 

30 Опишите B отчёте по практике конкретный при- 
мер деятельности, демонстрирующий данный 
индикатор. 

ПК-6 ПК-6.У 1 

31 Проанализируйте собственный опыт прохожде- 

ния практики с точки зрения данного индикато- 
ра и обоснуйте вывод. 

ПК-6 ПК-6.В.1 

32 Приведите из дневника практики пример ситу- 
ации, иллюстрирующей формирование данного 
индикатора. 

ПК-7.У1 

33 Выполните практическое задание, подтвержда- 
ющее сформированность данного индикатора, 
на материале, полученном в ходе прохождения 
практики. 

ПК-7 IIK-7.B.1 

34 Опишите B отчёте по практике конкретный при- 
мер деятельности, демонстрирующий данный 
индикатор. 

ПК-8 TIK-8.3.1 

35 IIpoaHanu3upyiite собственный опыт прохожде- 

ния практики с точки зрения данного индикато- 
ра и обоснуйте вывод. 

ПК-8 ПК-8.У1 

36 Приведите из дневника практики пример ситу- 
ации, иллюстрирующей формирование данного 
индикатора. 

ПК-8 TIK-8.B.1 

37 Выполните практическое задание, подтвержда- 
ющее сформированность данного индикатора, 
на материале, полученном в ходе прохождения 
практики. 

ПК-9 ПК-9.3.1 

38 Опишите в отчёте по практике конкретный при- 
мер деятельности, демонстрирующий данный 
индикатор. 

ПК-9 ПК-9.У 1 

39 Проанализируйте собственный опыт прохожде- ПК-9.В.1 
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ния практики с точки зрения данного индикато- 
ра и обоснуйте вывод. 

7.5. Методические материалы, определяющие процедуры оценивания индикато- 
ров компетенций: 

МДО ГУАП. СМК 2.77 «Положение о модульно-рейтинговой системе оценки 

качества учебной работы обучающихся B ГУАП». 

8. — ПЕРЕЧЕНЬ ПЕЧАТНЫХ И ЭЛЕКТРОННЫХ УЧЕБНЫХ ИЗДАНИЙ И ЭЛЕКТРОН- 

НЫХ ОБРАЗОВАТЕЛЬНЫХ РЕСУРСОВ 

ИНФОРМАЦИОННО-ТЕЛЕКОММУНИКАЦИОННОЙ СЕТИ «ИНТЕРНЕТ» 

8.1. Печатные и электронные учебные издания 

Перечень печатных и электронных учебных изданий, необходимой для проведения 

практики, приведен B таблице 7. 

Таблица 7 — Перечень печатных и электронных учебных изданий 

Количество экземпля- 
Шифр/ ров в библиотеке 

URL адрес Библиографическая ссылка (кроме электронных 

экземпляров) 

81(075)/K63 Комиссаров, B.H. Теория перевода (лин- | He менее 0,25 экз. на 
твистические аспекты) : учебник / В.Н. обучающегося 

Комиссаров. — Москва : Альянс, 2021. — 

253 с. 

https://biblioclub.ru/ Алексеева, И.С. Профессиональный Tpe- | электронный экзем- 

нинг переводчика : учебное пособие. — пляр 

Режим доступа: для авторизованных 

пользователей. 

8.2. Электронные образовательные ресурсы информационно-телекоммуникацион- 
ной сети «Интернет» 

Перечень электронных образовательных ресурсов информационно-телекоммуника- 

ционной сети «Интернет», необходимых для проведения практики, представлен в таблице 

8. 

Таблица 8 — Перечень электронных образовательных ресурсов информационно-телеком- 

муникационной сети «Интернет», необходимых для проведения практики 

URL адрес Наименование 

https://www.thinkaloud. | Открытый образовательный портал по теории и практике пере- 
то/ вода «Think Aloud» 

https://cyberleninka.ru/ | Научная электронная библиотека «КиберЛенинка» 

9. ПЕРЕЧНЬ ИНФОРМАЦИОННЫХ ТЕХНОЛОГИЙ, ИСПОЛЬЗУЕМЫХ 

ПРИ ПРОВЕДЕНИИ ПРАКТИКИ, ВКЛЮЧАЯ ПЕРЕЧЕНЬ ПРОГРАММНОГО ОБЕСПЕ- 

ЧЕНИЯ И ИНФОРМАЦИОННЫХ СПРАВОЧНЫХ СИСТЕМ 

(ПРИ НЕОБХОДИМОСТИ) 

9.1. Перечень программного обеспечения 

Перечень программного обеспечения, используемого при проведении практики, 

представлен B таблице 9. 

Таблица 9 — Перечень программного обеспечения 
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№ пп Наименование 

1 Электронная информационно-образовательная среда ГУ АП «Интегрирован- 

ная среда обучения» (https://pro.guap.rw/) 

2 Официальный сайт ГУ АП (https://guap.ru/) 

9.2. Перечень информационных справочных систем 

Перечень информационных справочных CHCTEM, используемых при проведении 

практики, представлен B таблице 10. 

Таблица10 — Перечень информационно-справочных систем 

№ пп Наименование 

1 Электронный каталог библиотеки ГУ АП с доступом к базе полнотекстовых 

изданий (https:/lib.guap.ru), доступ через личный кабинет читателя библиоте- 

ки ГУАП 

2 Научная электронная библиотека eLIBRARY RU (https://elibrary.ru) 

10. МАТЕРИАЛЬНО-ТЕХНИЧЕСКАЯ БАЗА, 

НЕОБХОДИМАЯ ДЛЯ ПРОВЕДЕНИЯ ПРАКТИКИ 

Описание материально-технической базы, необходимой для проведения практики, 

представлено B таблице 11. 

Таблица 11 — Материально-техническая база 

№ п/п Наименование материально-технической базы 

1. Учебные аудитории кафедры №83 для проведения консультаций по практике 

2. МПроизводственные помещения предприятия 
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